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Türkçe, dünyanın eski, köklü ve zengin dillerinden olmasının yanı sıra yazılı 

metinleri bakımından da eski, köklü ve zengin bir geçmişe sahiptir. Bilindiği 

gibi bu metinler tarih içerisinde Türklerin yayıldığı ve yaşadığı geniş coğrafi 

alanlarda farklı alfabelerle karşımıza çıkmaktadır. Türk diline ait metinlerin 

sayı ve hacim bakımından yoğun biçimde Arap alfabesi ile yazıldığı 

görülmektedir ki bu metinler aynı zamanda dil ve kültür açısından derin 

bilgileri içeren nadide eserlerdir. Bu makaleye konu olan Kutb'un Hüsrev ü 

Şirin'i de bu eserlerdendir. Nizamî'nin aynı adlı mesnevisinden miladi 1341 

yılında Kutb tarafından Altınordu hükümdarı Tini Bek Han ve eşi Melike 

Hatun adına Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin bilinen tek nüshası 

Bibliothéque Nationale'de Türkçe kaynaklar bölümünde 312 numarada 

kayıtlıdır. Kutb'un Hüsrev ü Şirin adlı mesnevisini ilk defa 1958 yılında 

Ananiazs Zajaczkowski metin olarak Varşova'da Latin harfleriyle 

yayımlamıştır.  Bundan on yıl sonra 1968 yılında eser, Necmettin Hacıeminoğlu 

tarafından Kutb'un Husrev ü Şirin'i ve Dil Hususiyetleri adıyla hem metni Latin 

harflerine çevrilerek hem de geniş bir dil incelemesi yapılarak neşredilmiştir. 

Söz konusu iki çalışma incelendiğinde her ikisinin de okuma farklılıkları 

bulunduğu; ayrıca çalışmalarda Kutb'un Hüsrev ü Şirin mesnevisinin Arap 

harfli metni ile de uyuşmayan okumalar olduğu görülmektedir. Makaleye esas 

teşkil eden husus, bu iki metin neşrinden hareketle farklı okumalara ve asıl 

metinden ayrışmalara dikkat çekerek tarihî Türk dili alanında çok değerli olan 

bu eserin orijinal metne dayanan yayımının gerekliliğini ortaya koymaktır. 

Böylece, Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i temelinde Türkçenin diğer nadide 

şaheserlerinin de yeniden gözden geçirilmesi, sağlam metinlerinin elde 

edilmesi yolunda atılacak adımlara katkıda bulunulması ümit edilmektedir. 
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In addition to being one of the oldest, deep-rooted and rich languages of the world, 

Turkish has the same attributes in terms of written texts. As it is known, these texts 

of Turkish language emerge with different alphabets in wide geographical areas 

where Turks have spread and lived in history. It is observed that the texts of Turkish 

language are written in Arabic alphabets intensively in terms of numbers and 

volumes, at the same time these are rare works that contain profound information 

from language and cultural point of view. Kub's Husrev u Şirin, which is the subject 

of this article, is one of these works. Same name as the Nizami's mesnevi it was 

translated into Turkish in 1341 by Kutb on behalf of Tini Bek Han, the ruler of 

Altınordu and his wife Melike Hatun. The only known copy of the work is 

registered in Bibliothéque Nationale in Turkish references section number 312.  

In 1958, Ananiazs Zajaczkowski published Kutb's mesnevi Husrev u Şirin in Latin 

alphabet for the first time in Warsaw. Ten years later, in 1968, Necmettin 

Hacıeminoğlu published Kutus's Husrev ü Şirin and Dil Hususiyetleri by 

translating the text into Latin alphabet along with a wide range of language studies. 

When these two studies were examined, it was found that both of them had reading 

differences; In addition, it is seen in the studies that there are readings that are 

incompatible with the Arabic text of Hüsrev ü Şirin mesnevi of Kutb. The essence of 

the article is to reveal the necessity of the republication of this masterpiece based on 

the original work, which is very valuable in the field of historical Turkish language, 

by drawing attention to different readings and divergences in these two 

publications. Thus, it is hoped that revision of Kutb's Hüsrev ü Şirin will contribute 

to the steps to be taken to obtain sound manuscripts for other rare masterpieces of 

Turkish literature.
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1. Giriş

Bu çalışmaya kaynak olan Hüsrev ü Şirin metni Kutb adındaki bir şair tarafından 

1341 yılında Altınordu Devleti hükümdarı Tini Bek Han ve eşi Melike Hatun adına 

tercüme edilmiştir. Hüsrev ü Şirin tercümesi, Nizami'nin aynı adlı eserinden 

Türkçeye çevrilmiştir. Türk edebiyatındaki ilk Hüsrev ü Şirin olması ve Altınordu 

sahası yazı dilini yansıtması bakımlarından önemli olan bu eserin tek nüshası 

mevcuttur ve bu tek nüsha Paris'te Bibliothéque Nationale'de Türkçe kaynaklar 

bölümünde 312 numarada kayıtlıdır (Hacıeminoğlu 2000: VII). Söz konusu metin 

4370 beyittir ve Kutb tarafından yazılışından kırk iki yıl sonra 1383'te, aslının Kıpçak 

olduğunu eserin sonuna yazdığı 66 beyitlik eklemede ifade eden Berke Fakih 

tarafından İskenderiye'de Altın Boğa adına istinsah edilmiştir (Hacıeminoğlu 2000: 

VIII-IX). 

Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i ilk defa 1958 yılında Ananiasz Zajaczkowski tarafından 

tıpkıbasımı yapılarak çeviri yazılı biçimiyle yayımlanmıştır (Zajaczkowski 1958: 7-

13), (Hacıeminoğlu 2000: V). Metni ikinci defa 1968 yılında geniş bir dil incelemesiyle 
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birlikte Necmettin Hacıeminoğlu çeviri yazılı olarak çalışmıştır (Hacıeminoğlu 2000: 

V). Hacıeminoğlu çalışmasında metnin ayrıntılı dizinini de yaptığını bildirmiştir 

(Hacıeminoğlu 2000: V) fakat bugüne kadar Hacıeminoğlu'nun sözünü ettiği dizin 

elde edilememiştir. 

Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i Türk dili tarihi açısından çok önemli bir metindir. Altınordu 

yazı dilinin bu önemli eserini hem Zajaczkowski hem de Hacıeminoğlu değerli 

çalışmalarında incelemişlerdir. Her iki metin neşri incelendiğinde aralarında 

farklılıklar olduğu görülmektedir. Aslında bu farklılıklardan Hacıeminoğlu 

bahsetmiş ve bunların metni okuyuşta ayrıldıkları hususlar olduğunu ifade etmiştir 

(Hacıeminoğlu 2000: VI). Fakat her iki metin ve metnin orijinali karşılaştırıldığında 

farklılıkların sadece okuyuş tercihinden kaynaklanmadığı görülmektedir.  

Bu makalede okuyuş tercihleriyle ilgili farklılıklar üzerinde durulmadan Arap harfli 

metinle anlam ve biçim açısından uyuşmayan okumalara değinilmektedir. Zaten 

amaç bir metnin harf çevirimini yaparken harflerin nasıl karşılanacağını tartışmak 

olmayıp sağlam aktarılmış bir metin elde etmeye dikkat çekmektir. Zira bir dilin 

tarihî metinlerini en doğru şekilde ortaya koymak dilin tarihi açısından da çağdaş 

biçimi açısından da son derece önem teşkil etmektedir. Bu husus dilin kendi içinde 

arz ettiği önem kadar diller arası karşılaştırmalı incelemeler bakımından da öneme 

haizdir. 

2. Metinlerdeki Farklılıklar: 

Aşağıda, Hüsrev ü Şirin'in Arap harfli metni ile Hacıeminoğlu ve Zajaczkowski'nin 

metinlerindeki farklı okumalar tablo olarak gösterilmektedir. Makale sınırlarını 

aşmamak açısından ilk dört sayfadaki okuma farklılıkları üzerinde durulmuştur. 

Farklılıkları daha fazla sayıda sayfa üzerinden göstermek makaleyi gereksiz yere 

uzatacağından böyle bir tercihe gidilmiştir. Ayrıca kolaylık olması açısından her iki 

araştırmacının kullandıkları değişik çeviri yazı işaretleri tek şekilde gösterilmiştir. 

Örneğin /ق/ harfi /ķ/; /غ/ harfi /ġ/ ile karşılanarak yazımda tek şekil ortaya 

konulmuştur. Tablonun ilk sütununda ifadenin bulunduğu sayfa ve satır numarası, 

ikinci sütunda orijinal metindeki biçimi, üçüncü sütunda bunun çeviri yazısı, 

dördüncü sütunda Hacıeminoğlu'nun okuduğu biçimi, beşinci sütunda ise 

Zajaczkowski'nin okuduğu biçimi yer almaktadır:  
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Sayfa- Satır 

Numarası 

Arap Harfli Orijinal 

Metindeki Biçim 

Orijinal 

Metindekinin 

Çeviri Yazısı 

Hacıeminoğlu Zajaczkowski 

1v-1 

 

Urġın urġın urġnın 

1v-8 

 

Maĥmūr maģmūr maĥmūr 
 

1v-12 

 

Ķulġa ķulġa          ķılġa 

1v-17 

 

Ģükmi ĥükmi ģükmi 

2r-2 
 

Ķaraĳķu ķaraĳķu ķaranġu 

2r-3 

 

Ķorķınç korķunç ķorķınç 

      2r-6 

 

     ḫalvetde       ģalvetde       ḫalvetde 

     2r-15 

 

     Ėrmez       ėrmez        umaz 

    2r-18 

 

  hey’etdin     hey’etdin      heyātdın 

     2v-3 
 

   xā¢      wā¢       xā¢ 

     2v-8 

 

    Bir     kim      bir 

    2v-8 

 

   Ortaqı    ortağı     ortaqı 

2v-8 

 

ģammāl-ı 

fermān 

wammāl-i fermān ģammāl fermān 

2v-11 

 

Ķuvvetli ķuvvtlı ķuvvet-li 

2v-13 

 

Kezmekde kermekde kezmekde 

2v-17 

 

Bansam bansanı bansam 

2v-19 

 

munça neŋge munça neŋge munça-nıŋ 

3r-19 

 

Ėlgiŋde ilgiŋde ėlginde 

3v-3 

 

Erkān erkān erken 

3v-6 

 

biri biri birle biri bir birle biri biri 

birle 
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3v-9 

 

Özinge öziĳe özinge 

3v-13 

 

Awuç awunç awuç 

3v-14 

 

xalā¢ xalā¢ xulā¢ 

3v-14 

 

Bėr bin bir 

3v-14 

 

Köŋlümizni köŋlümüzni köŋlümizni 

4r-4 

 

Ģaddidin ģaddin waddidin 

4r-7 

 

Tilekin tilekim tilekin 

4r-10 

 

ḫalq ara ḫalq ara ḫalq a a 

4r-11 

 

Biriniŋ Birinĳ biriniŋ 

4r-12 

 

maģrūm mu nė 

men tėp 

maģrūm mu nė men 

tėp 
maģrūm munı 

men tėb 

4r-14 

 

fi>limge fi>lime fi>limge 

4r-14 

 

bir ü bar birü bar bėrü yār 

4r-15 

 

ķul fi>li çın tuç ķul fi>l için tuç ķul fi>li çın tuç 

4r-20 

 

xıḏmatqa xıḏmaatqa xiḏmetqa 

4r-21 

 

Ķatımda qatımca ķatımda 

4v-2 

 

İginge İgiĳe iginge 

4v-2 

 

teklîf-i yār teklif-i yār teklîf yār 

4v-3 

 

Astānıŋda astānıĳda asta nėŋde 

4v-6 

 

Anıŋ anuŋ anıŋ 

4v-10 

 

Ķıliuçı …… oıliuçı 
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4v-10 

 

Ümmetlarınġa ……….. ümmetlarınġa 

4v-10 

 

tümen miŋ 

afermn ol pak 

canınia 

…………. tümen miŋ afermn 

ol pak canınia 

4v-11 

 

şerîʻat şefāʻat şarîʻat 

4v-12 

 

Ādem ādem adam 

4v-12 

 

Güzîniniŋ köziniŋ közininiŋ 

4v-15 

 

Rawm rawm rawim 

4v-17 

 

ḫacil ḫacil ḫacal 

 

3. Çeviri Yazı: 

[1-v] bismillāhi'r-raģmāni'r-raģîm         

(1) ilāhî tevfîķıŋ ķapġın aça bėr 

     köŋülge raģmetiŋ urġın saça bėr 

(2) köŋül bėr kim yaķınıŋġa yarasun 

     aḏın ġaflet bu köŋlümdin yırasun 

(3) bu köŋlüm közgüsin ŝayķal ķılu bėr 

     ķamuġ müşkillerimni ģall ķılu bėr 

(4) içimni öz nūruŋ birle yarutġıl 

     tilimni öz śenāŋ birle yürütgil 

(5) dāvud yaŋlıġ bu köŋlüm tāze ķılġıl 

     zebūrımnı beḏük āvāze ķılġıl 

(6) bu söz kim başladım ḫoş kėlsü cānġa 

     mübārek ķıl sözüm barça cihānġa 

(7) anıŋ tėg kim oķıġan dil açılsun 

     tilimdin müşk ü ʻanberler saçılsun 

(8) ķarası közni toluġ nūr ķılsun 

     ėşitken maġzını maḫmūr ķılsun 

(9) maʻānî birle yüksek ķıl sözümni 

     saʻādet birle bar ėt bu özümni 

(10) köŋüllerniŋ müferriģ-nāmesi ķıl 

      ķamuġ müşkil kilidi bolsu bu til 

(11) şîrîn ķıl şāh közinge söz cemālı 

      kim uş şîrîn ėrür söz içre fālı 

(12) ʻināyet birle ķıl köŋlümni āgāh 

       bu söz içre medet ķıl ķulġa allāh 

(13) ʻināyet kim saŋa uş ķıldı yarı 

       nė turduŋ tilge kėltür dilde barı 

 

      allāh teʻālānıŋ tevģîdin ayur 
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(14) iḏi atı birle başla sözüŋni 

      kim ol bar ķıldı yoķdın bu özüŋni 

(15) uluġ teŋri kim ajunnı yarattı 

       tutup bėk yėrni köklerni töretti 

(16) tanuķ barça ḫalāyıķ barlıķınga 

       delîller hem öküş bar birlikinge 

(17) teʻālā'llāh aŋa yoķ oḫşaşıġ bir 

       yaratur hem yüritür ģükmi yürir 

[2r] (1) felekni tezgitip yulduz yüritken 

       ķamuġnı ģükmi birle hem igitken 

(2) bu munça ʻilm ü ģikmetler yaratġan 

     ķaraŋķu tünni kün birle yarutġan 

(3) sewinç ve ķaḏġu ķorķınç ve umınç yüz 

     yarattı tün me kün ay ve yulduz 

(4) vücūdı barça mevcūd üzre šāhir 

     nişānı barça körgenlerge žāhir 

(5) kevākib buyruķındın işde yürir 

     šabāyiʻķa şeref hem ŝunʻı bėrür 

(6) yitik baķġanlar andın taptı maķŝūd 

     iş ol ḫalvetde olturġanġa maʻbūd 

(7) aŋar hîç oḫşamaz bu barça neŋler 

     saķınmaŋ kim kişi fikr ėtip aŋlar 

(8) münezzeh ẕātı anıŋ özge neŋdin 

     müberrā ģükmi anıŋ barça teŋdin 

(9) bu maʻnîni bileyin tėseŋ ey dil 

     ķamuġ sen-sen sen anıŋ men tėyü bil 

(10) özüŋ yüz pāre ķıl gül tėg bu bāġda 

      kim uş yoķ tendurustluķ uşbu taġda  

(11) sen andın yügrü kėldiŋ uş bu yėrge 

      yana kėç mundın ot tut anda yėrge 

(12) anı izdeyü ʻaķlım kezdi eflāk 

      bu vehm obrattı uş naʻlın idrāk 

(13) ʻaķılmen bilgemen tėp izde ey yār 

      munı bildi bilinmez kim bu esrār 

(14) körüp ol ģālin özdin ėl köterdi 

      aradın anda soŋ özin kėterdi 

(15) anı bilmeklik ėrmez bizge düşvār 

      velîkin uşbu iş ģayretke tartar 

(16) kimüŋ şemʻinde körseŋ bir yaruķluķ 

     anıŋ birlikinge bėrür tanuķluķ 

(17) bilig bėrdi anı bilmeklik üçün 

     beŝāret bėrdi eymenmeklik üçün 

(18) urup hey'etdin uşbu çarḫ-ı eflāk 

     mühendis tėg raķım-ı taḫta-i ḫāk 

(19) çiçek tėg genc topraķdın yarattı 

     biziŋ tėg şaḫs hem suwdın töretti 

(20) baġırdın suġarıp bu cān bāġını 

     çerāġ ornınga bėrdi köz yaġını 



International Journal of Current Approaches in Language, Education and Social Sciences 
L.Güvenç                                                                                                                                      CALESS 2019, 1 (1), 185-198

 

192 

 

(21) yoķalġular ķamuġları yoķalġay 

     hem ol barı anıŋ tėg bar ķalġay 

[2v] (1) yaratmaķnı anıŋ tėg ķıldı āġāz 

      kim uş hîç bilse bolmaz fikr ėtip rāz 

(2) ėrür ol barçalarķa ķılġuçı cūd 

     öŋin kim māyalarnı ķıldı mevcūd 

(3) nişān bėrdi bu māyalarķa iḫlāŝ 

     bular tėgme ʻamelde bolsu tėp ḫāŝ 

(4) cihetke altı köŋlek ol kėḏürdi 

     yana bir özre tört gevher öḏürdi 

(5) biringe bėrdi baḫşîş kim bitürgey 

     birin ķısķanç ķıldı kim yėtürgey 

(6) nė bitürgen ḫabarlıġ bėrdükindin 

     nė yıġ[ġ]an cehd ėtip māl tėrdükindin 

(7) nė otta bar ḫabar köydürkenindin 

     nė suw aŋlar özi söndürkenindin 

(8) ėrür ol bir yaratġan ortaķı yoķ 

    ķamuġ ģammāl-ı fermān biz şeki yoķ 

(9) kimüŋ bar zehresi ģammāllarınġa 

    ayıtsa uyma tėp fermānlarınġa 

(10) bu yėr toġrur özi dāye tilemez 

     ketürür yėl velî yıḏġın yıylamaz 

(11) zehî ŝāniʻ kim ol bir munça ŝanʻat 

     yaratmış kör zehî ķuvvetli ķudret 

 

         eflāk ģarekātınıŋ sözi  

 

(12) felek seyyāģları aŋlar mu sen yār 

     nėdin yėr kaʻbesini çewrülürler 

(13) bu miģrāb içre maʻbūdı bularnıŋ 

     nė ol kezmekde maķŝūdı bularnıŋ 

(14) nė izlerler bu yol tartmaķ içinde 

     nėkeler bar bu yük artmaķ içinde 

(15) nėdin ¤ābit bu ol nė munķalib nām 

     bu nėk yürir aŋa kim bėrdi ārām 

(16) aġız baġlap çiçek tėg tāze yüzler 

     tapunmaķķa kemer baġlanmış özler 

(17) maŋa ģayret kelür bu işdin ey yār 

     bütüp butķa bansam bėlde zünnār 

(18) bu ģayret kim tıŋlandurdı dînni 

     ʻināyet ündedi ķušb-ı ģazînni 

(19) bu munça neŋge baķma sen taşınġa 

     kim anlar ḫod tapunmaz öz başınġa 

[3r] (1) ķamuġ pergār tėg baş birle gerdān 

     bolup öz ḫālıķın izderler ey cān 

(2) āḫır sen hem yėter ėlgiŋ revān bol 

     nėdin butḫāne ķapġın ķıldıŋ uş yol 

(3) sen ibrāhîm tėg ʻışķ oyna butġa 

     kirip butḫāne içre köyme otġa 
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(4) nažar butġa salıp baġlanma zünnār 

     ķadem ur but üzre ķurtulduŋ ey yār 

(5) körüngen kökde yėrde barça cism ol 

     ilāhî genc üzre munlar šılısm ol 

(6) bozup alġay šılısm astında gencin 

     šılısm açmaķķa ol kim tartsa rencin 

(7) šabāyiʻlarķa bir bir mîl tartġıl 

     bilig közinge bir kez nîl tartġıl 

(8) bu kökler naķşınga baķma ḫayāl ol 

     bu müşkil baġ ėrür şeşmek muģāl ol 

(9) maŋa uşbu felek sırrı bilinmez 

     meger bu naķş körünür maʻlūm ėrmez 

(10) eger bilmek üçün bolsadı bu rāz 

     bu naķşlarda biri ķılġay ėrdi āvāz 

(11) bu tezgingüçi günbed kim bėrür nūr 

     körerbiz tezginür özge nė bilnür 

(12) dürüst ol kim bu tezgitkende barı 

     bar ol tezgitmekinde iḫtiyārı 

(13) belî kim tėgme šabʻ öz bilgeni bar 

     bu tezgingenniŋ bir tezgitkeni bar 

(14) ķarı ḫatun kim ol çewrür çıķırnı 

      ķıyās ėt aŋlar sen bu çarḫ yėrni 

(15) ḫalel tapma sözümde yaḫşı baķġıl 

      çewürmese anı çewrülmez uķġıl 

(16) biligligniŋ ėli çewrür anı bil 

      ten içre bolmasa cān sözlemez til 

(17) felek devri hemîşe bu ķıyās ol 

      biliglig ḫod bilür bu nė esās ol 

(18) eger körgüzmese teŋri saŋa yuķ 

      bu usšurlāb ve ģikmetde yaruķluķ 

(19) nė bėlgürgey seniŋ ėlgiŋde nāme 

     nė ḫod ķılġay asıġ başda imāme 

(20) eger ol bėrse taplur hindūda ģūr 

     eger bėrmese körmez ayda köz nūr 

(21) ķayu naķş üzre körgüzse cemālın 

     ķılur yulduzlar ol naķş üzre fālın 

[3v] (1) biri on arpanı miģrāb ķılmış 

      biri tuç birle usšurlāb ķılmış 

(2) bu çarḫ ārāmı yoķ kim tınsa sāʻat 

     ķıyās ėt tuçdın arpadın nė rāģat 

(3) bu erkān birle belgürgey ķamuġ yüz 

     bu allarķa ķayu kim uysa us söz 

(4) eger ķudret ģavālet ķılsaŋan sen 

     bahāne uşbu ālet ķılsaŋan sen 

(5) eger āletķa ķılsaŋ sen ģavālet  

    nė ālet bar iḏi ķılġanda nė ģîlet 

(6) eger bu ot ve topraķ yėl birle su 

     biri biri birle ḫoş bolsa ėrdi yıġlu 

(7) bu yulduzlarda fermān tapmaz ėrdi 
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     bu peyker lafžıdın cān bitmez ėrdi 

 

        teŋri teʻālānıŋ münācātı 

(8) iḏi kim bizni balçıķdın yuġurdı 

     maŋa ķulluķ ķılıŋ tėyü buyurdı 

(9) ķamuġķa ḫiḏmetini farż ķıldı 

     cezāsını özinge ķarż ķıldı 

(10) biz imdi bu żaʻîfluķ birle ey ģaķ 

     tilerbiz kim saŋa ķulluķnı ķılsaķ 

(11) ʻināyetler kim uş munça seniŋ bar 

      żaʻîf ķulnı ķaçan żāyiʻ ķoyar zār 

(12) umınçlar kim tutarbiz munça miŋ şāḫ 

     keremleriŋ ķılur bizlerni güstāḫ 

(13) yoķ ėrse bir awuç topraķnı ķılġay 

     özi ģaddınça andın iş ķılġay 

(14) ḫalāŝ bėr özümizdin çewrelim yüz 

     taķı tevfîķ birle köŋlümizni tüz 

(15) ķaçan lāyıķ tapuġ bizdin tapulġay 

     kim ol ģażretķa ḫod şāyeste bolġay 

(16) velî küç yėtmişinçe ķılġu ķulluķ 

     bize ķulluķdın özge tėgmez fużulluķ 

(17) eger bolsaŋ awuç topraķda ḫoşnūd 

     saŋa bolmaz ziyān bizge bolur sūd 

(18) uşol sāʻatda kim bolġay ķıyāmet 

     baġışla bizni ķıldurma nedāmet 

(19) men ol topraķ men uş kim sen yegāne 

     yaratıp cism tapşurduŋ bu cāne 

[4r] (1) yarattıŋ ŝūretimni ķašre suwdın 

     yaratıġlardın öḏrüp bėrdiŋ uş dîn 

(2) bu ŝūret bėrdiŋ ėmdi közge bir nūr 

     bu niʻmet şükrini köŋlümde artur  

(3) ķatıġlıķda ŝabır bėr kim yılayın 

     esenlikde seniŋ şükriŋ ķılayın 

(4) öküş ģaddidin kėçe taķŝîr ķıldım 

     ḫacāletni şefîʻ ķılġuġa kėldim 

(5) nė sehvi kim tüşer bolsa sözümde 

     ʻafiv ķıl bar öküş taķŝir özümde 

(6) nė naķşı kim körermen maʻbūdum sen 

     nė ģarfi kim oķırmen maķŝūdum sen 

(7) bu sergerdānlıķım uş barça sėndin 

     birer ebleh birer ʻāķıl tilekin 

(8) saŋa ḫiḏmet ķılay tėp ʻazm ķıldım 

     yol azdım ėrse köndür men yaŋıldım 

(9) niyyet kaʻbe tapa ķıldı bu özüm 

     eger bādiyede ölsem me rūzum 

(10) nė eḏgü nė yaman kim ḫalķ ara bar 

     kerem ķılsaŋ körünmez ẕerreçe yār 

(11) birin ündep aḏaķın sındurursen 

    ķawup biriniŋ ķanatın öndürürsen 
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(12) cānım bilmez bu munça ķaḏġular yėp 

    özüm maķbūl mu maģrūm mu nė men tėp 

(13) yazuķluġ men ķayu nevʻ içre ölsem 

     mėni sen yarlıķa nė türlü bolsam 

(14) ķıl öz fażlıŋnı ʻāŝî ķul bile yār 

     menim fiʻlimge baķma ey bir ü bar 

(15) bu fiʻlimnüŋ tilekinde yoķ ol küç 

     seniŋ fażlıŋ güher ķul fiʻli çın tuç 

(16) hidāyet nūrını köŋlümdin alma 

    yana mėni ķaraŋġuluķķa salma 

(17) biliglig ķıl ķamuġ işde özümni 

     kėter ġaflet niķābın aç közümni 

(18) çıķar köŋlümdin esrüklük süsini 

     kėter mendin bu ġaflet uyķusını 

(19) tenimge bėr ķanāʻat cānġa ķul ķıl 

     mezācım birle šāʻat muʻtedil ķıl 

(20) üleş ḫıḏmatķa rāżî ķıl ten ü cān 

     kişige ķılma ģācetlıġ ķıl iģsān 

(21) anıŋ tėg tut mėni sen barlıķımda 

    kim ol ḫoşnūdluķuŋ bolsun ķatımda 

[4v] (1) bu dünyā işlerindin ķıl ferāġat 

    sen oķ bil ḫod saŋa aymaķ nė ģācet 

(2) bu köŋlüm iginge tımār ķılġıl 

     maŋa ģaddımça teklîf-i yār ķılġıl 

(3) içimni öz nūruŋ birle yaruķ tut 

     başımnı sen öz astānıŋda oķ tut 

(4) dimāġımnıŋ iginge sen devā ķıl 

     ķıyāmetde şefîʻim muŝšafā ķıl 

 

      resūl ʻaleyhi's-selām naʻtı 

(5) muģammed kim yalawaç ėrdi ģaķdın 

     aŋa fermānladı aç tėyü ģaķ dîn 

(6) yaratıġı anıŋ topraķdın ėrdi 

     velî nė sözlese çın ģaķdın ėrdi 

(7) anıŋ yüzi köŋüllerniŋ çıraġı 

     sözi dîn revnaķı ümmet yaraġı 

(8) vefā meydānınıŋ çewük süvārı 

     nübüvvet kārvānınıŋ salārı 

(9) ʻimāret ķıldı bu islām bāġın 

    küfre küfresiniŋ ol bozdı baġın 

(10) şefāʻat ķılġuçı ümmetlarınġa 

    tümen miŋ āferîn ol pāk cānınġa 

(11) şerîʻat būstānınıŋ nesîmi 

     ģaķîķat baģriniŋ dürr-ü yetîmi 

(12) ol ādem topraķınıŋ kimiyāsı  

     ķamuġ ʻālem güzîniniŋ tūtiyāsı 

(13) şerîʻat birle bu ajunnı tüzdi 

     ḫašālarnıŋ kökin ģaķ sözlep üzdi 
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(14) anıŋ şerʻi öŋin dînlerni üzdi 

     şerîʻatlarnı mensūḫ ķıldı bozdı 

(15) cuvanmerd ü raģm ķılġuçı ėrdi 

     tili dil ķuflınıŋ açġuçı ėrdi 

(16) iḏi nuŝrat ķılıçın bėrmiş ėrdi 

     boyun sunmaġlı tendin baş kėterdi 

(17) ḫacil ķıldı kāfirni muʻcizātı 

     köŋüllerni yaruttı eḏgü atı 

(18) ıyaz ḫāŝ idi ḫāŝ dîn öḏürgen 

     bu maģmūdluķ tonın kėḏgen kėḏürgen 

(19) çiçek tėg dōstlar yüzinge ol şād 

     serv yaŋlıġ bu ʻālem içre āzād 

      

      

     

  

 

4. Orijinal Metin: 
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5. Sonuç: 

Bu makalede Türkçenin tarihî metinleri arasında çok önemli bir yeri olan Hüsrev ü 

Şirin adlı eserin yayımlanmış olan iki metni arasındaki okuma farklılıkları, metnin 

anlamını değiştirmeleri bağlamında ele alınarak gösterilmiş; ayrıca Arap harfli 

orijinal metin kaynaklı çeviri yazı örneği sunulmuştur. Böylelikle bu eser temelinde 

Türkçenin tarihî metinlerinin yeni bakış açıları ve çalışmalarla ele alınmalarının 

gerekliliği ortaya konulmaya çalışılmıştır. Çünkü dilin tarihî metinleri hem dilin 

tarihi açısından hem çağdaş durumu açısından hem de diller arası karşılaştırmalar 

açısından önemlidir. 
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